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СТАТЬЯ XIV
Настоящий Договор, составленный на английском, фран­

цузском, русском и испанском языках, причем каждый из 
текстов является равно аутентичным, будет сдан на хранение 
в архив Правительства Соединенных Штатов Америки, кото­
рое препровождает должным образом заверенные копии До­
говора Правительствам подписавших его или присоединив­
шихся к нему государств.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО Полномочные представители, 
должным образом на то уполномоченные, подписали настоя­
щий Договор.

СОВЕРШЕНО в городе Вашингтоне, декабря первого дня 
тысяча девятсот пятьдесят девятого года.

TRATADO ANTARTICO

Los Gobiemos de Argentina, Australia, Belgica, Chile, la 
Repiiblica Francesa, Japon, Nueva Zelandia, Noruega, la 
Union del Africa del Sur, la Union de Republicas Socialistas 
Sovieticas, el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del 
Norte у los Estados Unidos de America.

Reconociendo que es en interes de toda la humanidad que 
la Antärtida continüe utilizändose siempre exclusivamente para 
fines pacificos у que no Uegue a ser escenario u objeto de 
discordia intemacional;

Reconociendo la importancia de las contribuciones aportadas 
al conocimiento cientifico сото resultado de la соорегасібп 
intemacional en la investigaciön cientifica en la Antärtida;

Convencidos de que el establecimiento de una base solida 
para la continuacion у el desarrollo de dicha соорегасібп, 
fundada en la libertad de investigacion cientifica en la Antär­
tida, сото fuera aplicada durante el Ano Geofisico Intemacio­
nal, concuerda con los intereses de la ciencia у el progreso de 
toda la humanidad;

Convencidos, tambiön, de que un Tratado que asegure el 
uso de la Antärtida exclusivamente para fines pacificos у la 
continuacion de la armonia intemacional en la Antärtida 
promoverä los propositos у principios enunciados en la Carta 
de las Naciones Unidas,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I
1. La Antärtida se utilizarä exclusivamente para fines paci­

ficos. Se prohibe, entre otras, toda medida de caräcter militar, 
tal сото el establecimiento de bases у fortificaciones militares, 
la realization de maniobras militares, asi сото los ensayos 
de toda clase de armas.

2. El presente Tratado no impedirä el empleo de personal о 
equipo militares para investigaciones cientificas о para 
cualquier otro fin pacifico.

ARTICULO II
La libertad de investigaciön cientifica en la Antärtida у la 

соорегасібп hacia ese fin, сото fueran aplicadas durante el 
Ano Geofisico Intemacional, continuarän, sujetas a las dispo- 
siciones del presente Tratado.

ARTICULO III
1. Con el' fin de promover la соорегасібп intemacional en la 

investigacion cientifica en la Antärtida, prevista en el Arti- 
culo II del presente Tratado, las Partes Contratantes acuerdan 
proceder, en la medida mäs amplia posible:

(a) al intercambio de informaciön sobre los proyectos de 
programas cientificos en la Antärtida, a fin de permitir el 
mäximo de economia у eficiencia en las operaciones;

(b) al intercambio de personal cientifico entre las expe- 
diciones у estaciones en la Antärtida;

(c) al intercambio de observaciones у resultados cientificos 
sobre la Antärtida, los cuales estarän disponibles libremente.

2. AI aplicarse este Articulo se darä el mayor estfmulo al 
establecimiento de relaciones cooperativas de trabajo con 
aquellos Organismos Especializados de las Naciones Unidas 
у con otras organizaciones intemacionales que tengan interes 
cientifico о tecnico en la Antärtida.

ARTICULO IV

1. Ninguna disposition de presente Tratado se interpretarä:
(a) сото una renuncia, por cualquiera de las Partes Contra­

tantes, a sus derechos de soberania territorial о a las reclama- 
ciones territoriales en la Antärtida, que hubiere hecho valer 
precedentemente;

(b) сото una renuncia о menoscabo, por cualquiera de las 
Partes Contratantes, a cualquier fundamento de reclamation 
de soberam'a territorial en la Antärtida que pudiera tener, ya 
sea сото resultado de sus actividades о de las de sus nationa­
les en la Antärtida, о por cualquier otro motivo;

(c) сото perjudicial a la position de cualquiera de las 
Partes Contratantes, en lo concerniente а su reconocimiento 
о по reconocimiento del derecho de soberam'a territorial, de 
una гесіатасібп о de un fundamento de reclamation de 
soberania territorial de cualquier otro Estado en la Antärtida.

2. Ningun acto о actividad que se lleve а cabo mientras el 
presente Tratado se halle en vigencia constituirä fundamento 
para hacer valer, apoyar о negar una reclamation de sobe­
rania territorial en la Antärtida, ni para crear derechos de 
soberania en esta region. No se harän nuevas reclamaciones 
de soberania territorial en la Antärtida, ni se ampliarän las 
reclamaciones anteriormente hechas valer, mientras el pre­
sente Tratado se halle en vigencia.

ARTICULO V

1. Toda explosion nuclear en la Antärtida у la eliminaciön 
de desechos radiactivos en dicha regiön quedan prohibidas.

2. En caso de que se concluyan acuerdos intemacionales 
relativos al uso de la energia nuclear, comprendidas las explo- 
siones nucleares у la eliminaciön de desechos radiactivos, en 
los que sean Partes todas las Partes Contratantes cuyos repre- 
sentantes esten facultados а participar en las reuniones pre- 
vistas en el Articulo IX, las normas establecidas en tales 
acuerdos se aplicarän en la Antärtida.

ARTICULO VI

Las disposiciones del presente Tratado se aplicarän a la 
regiön situada al sur de los 60° de latidud Sur, incluidas todas 
las barreras de hielo; pero nada en el presente Tratado per- 
judicarä о afectarä en modo alguno los derechos о el ejercicio 
de los derechos de cualquier Estado conforme al Derecho 
Intemacional en lo relätivo a la alta mar dentro de esa re­
giön.

ARTICULO VII

1. Con el fin de promover los objetivos у asegurar la aplica- 
cion de las disposiciones del presente Tratado, cada una de las 
Partes Contratantes, cuyos representantes esten facultados a 
participar en las reuniones а que se refiere el Articulo IX de 
este Tratado, tendrä derecho a designer observadores para 
llevar а cabo las inspecciones previstas en el presente Arti­
culo. Los observadores serän nationales de la Parte Contratante 
que los designa. Sus nombres se comunicarän а cada una de 
las demäs Partes Contratantes que tienen derecho а designar 
observadores, у se les darä igual aviso cuando cesen en sus 
funciones.

2. Todos los observadores designados de conformidad con las 
disposiciones del pärrafo 1 de este Articulo gozarän de entera


